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Lapse õppetajale juhatuseks. 
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Mil wiisil sai lugemine meie juures feie maani õppetud? Esite 
õppis laps pool aastad tahti, siis waewas ta ennast aasta weerimi-
sega, ja kui ta kolme aasta parast selgest luges, siis oli hea. See on 
üks pik ja waewane tee, kelle peal tihti õppetaja ja õppija mõlemad 
ära tüdinesid, ilma et naad etteseatud märgi täitsa oleks kätte saanud. 
Senni, künni paremad teed ei tuntud, ei olnud senna ka midagi parata. 
Mis sa aga ütleksid selle mehest, kes ka siis weel kärro peal ümber 
maailma tahaks reisida, kui tal jo laewad ja raud-teed käepärast 
seiswad? — Uue untsi järel lugema õppetades ei ole mul aga weel 
millasgi rohkem aega ära kulunud, kui kolm ehk neli nädalat. Isegi 
on teada, et see weel täitsa mõistusega lugemine ei woi olla; seda 
ei õppi ka keegi Aabitsaraamatust. Seetarwis wõtta pärast mino 
«Kooli lugemise r a a m a t » piltidega. Si is saab so laps pea ka 
kõeik mõistma, mis ta loeb, olgu püha kiri ehk seitung. 

Aga kuidas peab selle uue Aabitsaraamatust õppetadama? Kõige 
esite on tähele panna, et ühel pääwal rohkem ei tohi õppetud saada 
kui see, mis ühe numri al seisab. Ka ei tohi laps enne edasi minna, 
kui tal üks tük igapidi õige selge ei ole. — Õppetades näitad sa te-
male esite neid kaks ehk kolm tahte tükki ees otsas ja õppetad naad talle 
hästi selgeks. Si is lased sa terwet tükki weerida, minupärast küm-
me kord, künni ka weerimine selge kui wesi on. Veerimise juures ei 

ea sa aga enam midagi ette ütlema, waid üksi parandama. Lõppesk 
lased sa sedasama üht tükki ka niikaua kokku lugeda, künni ka kokku 
lugemine hästi läheb. Nenda teed sa iga päaw ühe tükkiga. Nõdra 
lapse juures, kes ehk ühe pääwaga walmis ei saa, seal õppeta mõnda 



tükki kaks pääwa. Kaks tükki ühel pääwal läbi wõtta ei olle aga 
millasgi sünnis, isiäranis esiotsa. Kui nenda 30 ehk 35 numrid ära 
loetud, külap sa siis isegi leiad, et weerimist enam tarwis ei ole ja 
so kaswandik kohe peäle tähtede õppimist kokku wõib lugeda. 

Niisama teeb sa ka kirjutamisega. On tük iga pidi lugema õppi-
tud, siis wõttab laps tahwli ehk kirjutuse raamatu käsile, ja hakkab 
kirjutama. Mitte kaks ehk kolm tähte ühe korraga, waid iga täht ja 
sõna peab üks haawal õppitud saama, kui ka ühe ainsa tähega mittu 
tahwli poolt täis tehakse. Ka ei olle tarwis mittu tähte ühel pääwal 
kirjutada, waid kirjutamisega wõib laps lugemisest järele jääda. 

Kes heli weerimise wiisi (Lautirmethode) õppetada mõistab, kus 

lavs mitte kohe tähtede nimed, waid nende heli tähendamist üksi õppib, 

sellel saaks õppetaminc kolm kord kergem olema, kui wana nimewee-

rimiftga (Vuchstabirmethode). Igaüks walitfegu aga seda wiisi, mis 

tal kõige selgem on. 

Nüüd küsib ehk ka mõni, mikspärast ma uut kirjutust wiisi wa-

litsenud? — Wastus: Seepärast, et uus wiis laste kohta selgem ja 

kergem õppida; et meie raamatud edespioi suurem jagu nenda saawad 

kirjutud olema; et see, kellel uus wiis selge on, wana wiisi isegi 

lugeda mõistab, ja wiimaks, et uus kirjutuse wiis meie päris wiis 

on, wana aga Sakstest meile laenatud. 

Teiste lugemiste wahel leiad sa siin ka mõned naljakad tükkid, 

kes last rõõmule äratawad. Sest seda sa ei tohi millasgi ära unus-

tada, et fee iga õppetuse juures pea asi on, kui laps rõõmsa meele ja 

hea tahtmisega õppib. 

E. R. J. 



Kuk, fa kõwernokka lind, 

Siruta unest wara mind, 

Kül ma siis õppides kiidan sind! 
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wa wi wu we wö wa wö we wü 
ar ur ir er ör ar ür ar ir õr. 

/ / 

s 
an ar am mo no ro r i ur ir or 
ro ru re mi im ma am no wa 
um mu um ur ru ur en äm wo 
an wö am äm en ne en we em 
me re ne ir im in mi wi r i 
ai öm ou wo no mo um äm em 
wa rö nü na oi wi mö wa ir. 

l, b, tr d, 
al, el, u l , i l , lo, la, l i , lu , le, lv, la, 
ob, ab, nb, ib , ab, ob, õb, ba, bo, b i , bo, 
et, ot, i t , ta, tö, ta, tu , te, t i , ta, tu , 
od, id, ad, de, da, di , dv, da, du, do. 



la, al , to, ot, lo, ad, i l , t i , bo, lo, to, 
te, et, ba, ab, la, bö, ot, al, i l , lo, la. 

8. 
el, an, ra, ba, w i , to, oi , da, la, ba, ar, 
ma, an, wö, to, õn, le, l i , lo, lu , an, om, 
r i , t i , ta, tu , to, bu, wö, ln , ms, da, dv, 
et, ot, to, le, . ma, re, b i , wo, to, at, u l , 
nn, nui, la, la i , wö, wöt, l i , l in , la i , 
ba, lo, lö i , to, tö i , ma, an, ait, rat. 

9. 
la i , mai, lom, wom, rot, tum, wei, 
lo i , bim, mat, rut, red, del, tur, tõ i , 
lat, rät, müt, w i l , l i l , t i t , la l , töt, 
l ib , lab, löd, l i r , mi l , bul , wul , rut, 
mol, löm, möl, to l , wõl , boi, ta l , tam, 
lo l , to l , rut, wot, l im, r id, oim, tei. 
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10 
h, k, p, 

ah, oh, ih , oh, eh, ah, üh, uh, oh, eh, 
ik, ok, ük, ek, ku, kõ, ki , ko, kä, ku, 
ap, op, op, p i , pu, pa, po, up, pu, pe, 
ko, ok, oh, ah, up, lu , ka, bo, wa, to, 
l i , ke, be, pa, d i , tu , op, ko, po, ok, 
mo, pu, puk, ku, kuk, lu , luk, ko, kop. 

Wä»hi. 

11. 
puk, kuk, luk, kop, nok, wok, kok, pik, 
p i l , pul, hul , kül, kup, nup, top, kop, 
pop, pup, püt, knt, uuk, mok, kai, pot, 
kot, rik, kon, noh, lõm, möl, tük, kot, 
lo i , rut, näk, täk, kap, pak, kap, 
pak, täp, wõi, rüp, püi, nui, koi. 

12. 
lau, lank, pau, pauk, wõi, 
kaup, koit, leid, peit, kõik, 
taim, waik, waim, koit, toit, 
waen, laul, muil, wõim, 

wõik, kau, 
wait, lait, 
luik, wõit, 
räim, nõel, 
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pael, lein, kael, neil, käik, möet, laen, 
kiun, laew, hauk, kaew, waew, naer, raud, 
kaer, haud, kuiw, paik, tvuk, koer, näit. 

13 

j , g, 5 s, 
jo, ja, ju , i«, jn, je, jam, jo i , jnr, 
ig , ag, äg, ga, go, gu, go, gai, gei, 
sa, se, sa, so, sü, sai, söi, sei, sui, 
as, us, õs, is, os, es, õs, us, is, õis, 
jag, jog, fog, ses, jas, sas, gas, seis, 
saun, jõud, köis, sõit, pois, sõim, lõim, 
haug, laug, käib, reis, kaus, hein. 

14. 
wi i l , wi i t , wiis, luud, leer, loos, toos, kaas, 
hääl, nöör, müür, suur, juur, kuur, roos, 
raag, saak, kook, söök, l i im, piim, soon, 
tuur, keel, laat, meel, puuk, kool, hool. 
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paaw, kaan, look, taat, juut, mees, 
teed, keet, keed, kaal, tuul , si i l , see, ni i , maa. 

l/^T 

15. 
loog, küün, meil, raam, maal, teid, 
soel, paaw, aeg, köök, mõõk, saar, 
põik, kuus, täis, kuub, kais, sööt, koor, 
rook, jook, tous, l i iw, keew, haam, hiir, 
mõis, piip, nööp, seal, laud, teal, laen, 
kuul, kuut, pool, puid, koop, puur. 

16. 
jootma, faatma, keetma, wiitma, 
looma, sööma, wiima, saama, 
keema, jooma, pooma, jaama, 
müüma, kiitma, waatma, niitma. 

sööt-ma, 
too-ma, 
ootma, 
lööma. 
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hüüdma, püüdma, muutma, pöörma, kuulma, 
liitma, rookma, keelma, lootma. 

7l^tH^/ 

17. 
naitma. taitnla, sõitma, laulma, naerma. 
tapma, wõitma, leidma, laitma, heitma, 
möetma, jõudma. seadma, nõudma. teadma, 
käima. wõima, koitma. wõidma, aitma, 
noidma, tõusma, seisma, kaewma, toitma, 
koitma, peitma, hoidma. 

tuu>sed. 

18. 
maja-kattus. 

wi i l , w i l , kaas, kas, kook, kot. puuk, puk, 

keel, kel, i«nt, iut, mees, mes, tööd, tot, 
luuk, luk, raam, ram, kuus, kus, raag, rak, 
kuul, kül, Piik, pik, kiit, kit, kool, kot, 
kuub, kup, küüt. kiit, koop. kop. 

wars, wars; palk, palk; kaal, kaal; arm. 
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arm; saan, saan; tal, t a l ; wi l , w i l ; kurk, 
knr'k; on, on'; kas, kas'. (Waata lehekülg 37.) 

l i l - l id, pi l l id, tal l id. kullid, pullid, 
k i i t t id , püttid, rottid, mattid, kottid. 
ok-kad, pakkud. kukked. wokkid. takkud. 
tup-ped, keppid, nuppud, kappad. toppid. 
kas-sid, passid. pussid, kassad. ussad. 
konnad, pannid, wannid, sõnnid, õnned, 
kammid, sammud. tammed, ämmad, pommid. 
narrid, marrud, karrad, kõrred, parrad. torred. 

% / / 

3». 

/rf)V8$\ 

kabi, tõbi, raba, tuba, rebu, tibu, kibu, wibu, 
ta-di, kõdi, sõda, sada, pada, häda, muda, süda, 
ke-ha, wiha, rohi, koha, liha, tühi, püha, wähä, 
te-gu, magu, lagi, wiga, siga, taga, puge, sego, 
wale, pisar, muna, komet, kuri, kõwer, sibul, 
madal, wedel, paha, noho, tugi, lase, kase, lehed. 

7TU%1, 
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31 
sile, wile, tule, wali, kali, oli, woli, tüli, kali, 
ka-si, tõsi, susi, wast, küsi, rõsi, kesa, pesa, ase, 
ta-na, kena, kana, wana, mina, sina, tina, küna, 
te-ma, nemad, tume, tüma, pime, ime, jäme, 
wa-ri, kari, mari, weri, kori, lora, pori, sära, 
ki-wi, kõwa, tüwi, suwi, awi, fawi, iöwi, lowi. 

33. 
pan-nid, pa-nid, annid, nüid, sõnnid, sõnad, 
kul-lid, ku-lid, tallid, tali, sillad, file, 
kas-sid, ka-si, ussad, usu, tassid, tasa, 
ämmad, ema, tvmma, tema, tummad, tüma, 
nar-rid, nä-ri, marrud, wari, karrad, kari, 
kõr-red, kare, tõrred, tere, parrad, paras. 

33. 
torm, surm, põrm, hirm, karm, sõrm, parm, 
wirn, torn, pirn, kirn, wirk, sirk, türk, nirk, 
kört, mart, kurt, serw, hirw, kõrw, tõrw, arw, 
karp, kirp, sirp, kars, tõrs, märs, kirs, kõrs, 
tolm, kulm, ilm, külm, sõlm, salm, silm. 



wälk, solk, pulk, kolk, silk, tilk, palk, malk, 
kult, sult, Wilt, külw, talw, salw, põlw, pilw. 

34. 
sulp, kulp, halp, kuld, süld, põld, jalg, nälg, 
tont, kont, sant, lint, ling, king, sang, mäng, 
laisk, raisk, käsk, task, wask, tnsk, nsk, luisk, 
kast, wist, rist, last, sest, west, rasw, kasw, 
kaks, paks, maks puks, saks, nahk, wähk, mähk, 
mats, kats, wits, kits, laps, kops, nõps, küps, 
orts, korts, wirts, narts, lörts, sirts. 

tormid, wormid, kirnud, nirgid, kurdid, kõrwad, 
karbid, karsid, tõrred, marsid, ilmad, salmid, 
pulgad, solgid, kuldid, pilwed, kulbid, süllad, 
ialad, kondid, lindid, sängid, laisad, kasud, 
kastid, ristid, paksud, püksid, nahad, wähjad, 
witsad, lopsud, lapsed, kortsud, nartsud, sirtsud. 



2V 
kenad tammed, sirged kased, kõrged kuused, wanad 
wahtrad, noored leppad, kuiwad oksad, paksud 
wösud, närtsind lehed, Maasik marjad, mnstad 
sõstrad, lauljad linnud, lendwad räästad, suured 
tedred, kärmed räägud, metsa pardid, toone 
kured, sippelga pesad, küpsed pähkled, rõõmsad 
mängu leiad sa metsas. 

27. 
maru möllab, wesi woolab, udu tõuseb, rattas 
weereb, kellad hüüdwad, suured sammud, haige 
sureb, suured pühad, meele mõtted, kade naaber, 
tuli põleb, kanged tuuled, kõwa süda, ilma süüta, 
kana muna, mõisa moon, soe tuba, anna luba, 
wihma sadu, heina saadud, ihu katte, kassa wõlg, 
kasee puu, tartu linna, head linad, mõisa liina. 

-^Ža^-, 

> 
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28. 
talli wõtti, rukki küttis, heina wedu, kole kelder, 
kooli kattus, tule säde, kawal madu, hinge 
maad, kanna muret, jõe kaan, hirmus müra, 
kõwa müür, õitsi tuled, metsa tuuled, tahan tulla, 
wali sõna, linna wallid, lõng läks sassi, õle sasi, 
õlle Waat, künni lind, heina küünid, kassi piim, 
kasi metsa, karro kere, sõa kära, lõnga keere. 

üksi kaksi, püksi traksi, kukke kannus, eide annus, 
odra okkas, linnu nokkas, kade kops, mango 
mops! 

2» 



33. 
kraas, kruus, kriim, kraam, kri it, kroon, krnuw, 
klaas, klimp, plaat, pleek, ploom, pl i in, 
praad, prees, pr i l , proow, pruuk, pruut, pruut, 
traat, trep, troon, trum, trnk, t ru l , t r i in , 
tsirk, tfilk, tsiug, tsöõr, kriips, kramp, krap, 
trahw, plaks, traks, träng, plank, prisked, 
kraasid, preesid, krooksma, pruukma, kruuwma, 
kristlik, laifklik, tahtjas, mustjas, plaksud, 
kõrwad, kriipsud, kriidid, l indid, prundid. 

30. 
arwama, istuma, hulkuma, hulguma, 
jät-ka-ma, leppima, näitama, tõmbama, 
kargama, muldama, salgama, puhkama, 
rais-ka-ma, tuiskama, luiskama, wihtlema, 
purskama, noorskama, kemplema, kauplema, 
riidlema, sõitlema, laisklema, loosklema 
nuhtlema, kaaklema, hooplema, wältama. 
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31. 
arwasiu. istusin. hulkusin. hulgusin, 
jätkanud. leppinud. naitanud. tömbanud. 
kargasin, muldasin, salgasin, puhkasin, 
raisatud. tuisatud. tuisatud. wkheltud. 
purskasin. kemplesin. kauplesin. riidlesin. 
soidelda. laiselda, looselda. nuhelda. 

32. 
aeg-sas-te, hõlpsaste, taltsaste, iöudsaste, 
rvömsaste, armsaste, harvaste, waljuste, 
mö-nu-sast, walusaft, ilusast, elusalt, 
wi-le-dast, siledast, eledast, sagedast, mahedast, 
toredast, hõbedast, kohedast, nobedast, kibedast, 
tar-ge-maks, külmemaks, tahemaks, wähemaks. 

33. 
ma tulen aegsaste, ma oppin hõlpsaste, ma sõidan 
taltsaste, ma nühin jõudsaste, ma loen armsaste, 
ma laulan rõõmsaste, sa nuttad härdaste, sa 



kilkad waljuste, sa räägid mõnusast, sa tõukad 
walusast, ta maalib ilusast, ta iookseb wiledaft, 
ta sugeb siledast, ta nuttab haledast, ta waatab 
mahedast, ta peaseb elusalt, ma niidan nobedast, 
sa künnad kibedast, ilm läheb külmemaks, maa 
kuiwab tahedamaks. 

34 
meie tuleme aegsaste, meie õppime hõlpsaste, 
meie sõidame täitsaste, meie nuhime jõudsaste, 
meie loeme armsaste, meie laulame rõõmsaste, 
teie nuttate harvaste, teie kilkate waljuste, 
teie räägite mõnusast, teie tonkate walusast, 
nemad maalimad ilusast, nemad jooksewad wiledast, 
nemad sugewad siledast, nemad nuttawad haledast, 
nemad waatama dmahedast, nemad peasewad elu-
salt, meie niidame nobedast, teie knnnate kibedast, 
ilmad lähewad külmemaks, maad kuiwawad tahe-
damaks. 
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35 
U, W, O, 
I I , w , o . 

Uur käib. Usk loodab. Ul möllab. Uba õitseb. Wili küpseb. 
Wok kedrab. Wõi sulab. Worst keeb. Okkas torgib. Orjus 
waewab. Oras kaswab. Oda lõhub. Wahwus auustab. 
Uhkus teotab. Wars kargab. Uks kiigub. Ohtu kosutab. 
Us aeleb. Obe nõõlub. Wesi woolab. Udu on tõusmas. 
Weski on jooksmas. Otsus on tulemas. Wiin teeb kurja. Ülem 
teeb seadust. Õppetus teeb targaks. Pask on ära warastud. 

(Kirjutust leiad taga otsas.) 

36. 
T , «p, R , B , 
t , p, r, b . 

Tael põleb. Taim kaswab. Tang pudeneb. Treial treiib. Pada 
keeb. Päike paistab. Parm uriseb. Piisk tilgub. Rabal rippendab. 
Rasw säriseb. Rattas weereb. Rein wilistab. Truuta kubub. Tuul 
puhub. Ridw seisab. Peegel näitab. Rukkis walendab. Tüttar 
triigib. Tüdruk peseb. Päike tõuseb. Ruun hirnub. Rehi on peksta. 
Pere on wäljal. Riid on tõusmas. Tuhk teeb tolmu. Rammo teeb 
julgeks. Pritsoke teeb hambaid. 

37. 
S, L, G, 
s, l, e. 

Sääsk kiunub. Särg sspputab. Sant'kerjab. Saun köeb. Lind 
lendab. Lina liguneb. Lõm põleb. Lugu juttustab. Helmed särawad. 
Ema armastab. Gha walendab. Ehitus edeneb. Luisk luiskab. Lumi 
käriseb. Edewus teotab. Siga tuhnib. Söök kosutab. Grel hüüab. 
Luud pühib. Suu wahutab. Gbausk on põlgada. Süsi on rabe. 
Sikkud lööwad kepsu. Eksitus tuleb pea. Seitse pääwa on nädalas. 
Laula linnuke! 
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38 
J , H , K , D , 

i , i , h , k, d . 

Jalg walutab. Jaan künnab. Ingel walwab. Härra käsib. Hunt 
hulub. Härg röögib. Haaw paraneb. Kaas langeb. Koer hundab. 
Kägo kukkub. Kärbes piriseb. Habe kaswab. I l a jookseb. Kammits 
rippub. Kon kargab. Iõhwikad punawad. Kanarpik õitseb. Haiged 
hoigawad. Juhan on kärme. Kaarel on terane. Hants on kuri. Kas 
Tiit on teul? Ja teul, teul! 

39. 
A , 3 * , M , G , 

a, « , « , g . 
Aado lonkab. Arst parandab. Andres laastab. Nõges kõrwetab. 
Noorik tuleb. Nugis piilub. Nool lendab. Mullikas möögib. Muhk 
tõuseb. Muda määrib. Neiud kiigewad. Anid suplewad. Maa hämab, 
Muna on küps. Ahi on küdenud. Nõgi laks'põlema. Aegamööda 
asjad käiwad. Aeg parandab. Ära kurda, poeukene! Ära nutta, 
noorukene! 

40. 
A, V, D, G, G, H, J , K, L, 
M, 3t, ©, P , R, S, T, U, W. 

Aabel, Bruno, Dagmar, Gllo, Georg, Hindrik, Jakob, Kai, Liifo, 
Mai, Nikolai, Otto, Peeter, Roosa, Saamuel, Tiio, Ursula, 
Willem. — Jüri, Pärtel, Toomas, Wiia, Alwine ja Kadri käiwad 
koolis. — Mari, Leeno, Tliim ja Truuta kolgiwad linu. — Taawet, 
Kusta, Jaan ja Paulus käiwad metsas. —Linda ja Salme olid kaks 
kuulsat Eesti naesterahwast. — Aadam ja Cewa olid esimesed ini-
mesed. — Sifcit oli Aabrami ja Saara poeg. — Weike Taawet oli 
see mees, kes suure Koljati maha löi. — Ioannes walmistas Kris­
tusele teed. — Issanda Jeesuse jüngrite nimed olid: Siimon Peetrus, 



25 

Andreeas, Ioannes, Iakoobus Sebedeeuse poeg, Wilippus, Bartolo-
meeus, Toomas, Mateeus, Iakoobus Alweeuft poeg, Siimon Seloo-
tas, Juudas Iakoobus ja Juudas Iskaariot. 

41. 
Wõerad tähed . 

Z, z, (nimi t f e d , räägitakse kui ts). Zebedeus, Zion, Lazarus, zõõr. 
zuskama, ziga, zagama. 

C, c, (nimi tse , räägitakse kui pehme k, aga e, i , ti ja ö ees kui 
z). (Kui k) Carl, Cornelius, Columbus; (kui z) Cedripuu, 
Ciprus, Cäsarea, Cilicia. 

Ch, ch, (nimi tse-ha, räägitakse kui kõwa h ehk h h , alustuses 
ka kui k). Zacharias, Zachäus, Chaldea, Christian, Clodwig, 
Christus. 

F, f, (nimi e h w , räägitakse kui kõwa wh). Ferdinand, Friedrich, 

Franz, Fortepiano. 

V, v, (nimi fal l , räägitakse kui kõwa w . Soomekeeles pruugitakse 

V ka w asemel). Victor, Victoria. 

Qu, au, (nimi ktt, räägitakse kui kw). Quarta, Quinta, Quaran-

taine (ütle: Kwaranteene). Quatrille (Kwatrilje). 

X, x, (nimi eks, räägitakse kui ks). Alerander, Felir, Xerres, 

Sertus, Serta. 

J , y, (niini upfi lon, pruugitakse Soomekeeles ü asemel). Iyrkkä, 
lypsän, kynä, hywä, yksi, rä^s, pöyk. 

(Kes selle tükkist jagu ei taha saada, see mingu tast mööda.) 

Aida luk on suur. Herne wars on rabe. Hobuse raud on lookas. 
Jaama wahe on pik. Kiriku torn on kõrge. Leiwa ahi on kummitud. 



Meistri riistad on korras. Nisu leib on magus. Ohtu palwe on tarwis. 

Piibu pigi on wiha. Rehe peks on raske. Silma tera on weike. 

Talkuse aeg on rõõmus. Uhke meel on jõle. Weike Mik on räppakas. 

Kalewipoeg oli kange mees. Kolumbus on Ameerika maa ülesleidja. 

Lääne meri ou Soome ja Gesti maa wahel. Peeterburg ja Moffwa 

on Wenemaa pealinnad. Uurali magi on Euroopa ja Aasia piiri 

peäl. Kaukafus on Musta ja Kaspia mere wahel. Suur Sahaara 

kõrbe on Ahwrikas. Ameerika maa pärisrahwas on Indiaanlased. 

Xerres oli üks kuulus Persiarahwa kuningas. Johan Guttenberg on 

raamatu trükkimise kunsti ülesleidja. 

43. 
Armastad sa teda? Gks ta jo ära ei leppinud? Hoiad sa mittu 

lammast üle talwe? Juhtusid sa õigel aeal peale? Kudas on luga 

sinu wennaga? Leidsid sa neid õige paiga peal? Mispärast ei ole 

sa rõõmsam? Nimetakse meie kõikide nimed? Ootab ta ikka weel 

paremat põlwe? Teeb ta nii palju head? Riisus ta kõik pääw õtsa 

heinamaal? On asi nende wahel selge? Teeb ta ikka weel wana 

moodi wallatust? Ütleb ta ennast linnast olewad? On Friedrich 

ja Victor mõlemad mõisa härra poead? 

44 
Annaks ta omad kirjad mulle lugeda! Hakkaks mo õppetus ükskord 

jo peale! Juhtuks ma kogemata nende sekka! Kaaluks so linad 

nattuke rohkem! Lõhuks naad selle suure pakku katki! Madis, punu 

mo kingale paela! Rein, wõtta ka wahel kirwes kätte! Sohwi, 

jookse ruttu alla kopli! Tõnnis, pane kärme hobune sadula! Wi ia, 

ära keela last sinna minemast! Laps, tee palwet! sest see on Jumala 

meele pärast. Noor rahwas, laula rõõmsaid laulusid! sest see aeab 

pahad mõtte*» ära. Mo palwe, tõuse taewa üles! Mo laulud, kõ-

lage läbi metsa ja maa! Mo süda kannata, ka sina pead ükskord 

rahu leidma! 



Laps io sokkukene. 

Tere, tere, sokkukene? 
„Iumaleme, hauakene." 
Kuhu sa lähed, sokkukene? 
„Weskil, weskil, härrakene!" 
Kudas fa jahwad, sokkukene? 
„ Suuga, suuga, härrakene!" 
Kudas sa taod, sokkukene? 
„Sarwedega, sarwedega, härrakene 
Kudas sa pühid, sokkukene? 
„Habemega, habemega, härrakene! 
Mis sa sööd, sokkukene? 
„Nisu leiba, nisu leiba, härrakene! 
Kudas fa karjud, sokkukene? 
„Kokki mokki, härrakene!" 

!// 
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46. 
Tee mis õigus on. Söö mis küps ja räägi mis tõsi. Ara mõista 

teisi hukka. Malel on lühikesed jalad. Tööd on tegijal, und on 

magajal. Rahu kosutab, waen kautab. Tee tööd ja palu Jumalat. 

Mis noordus kokku paneb, see wanadus leiab. Kus on tegijad, seal 

on nägijad. Kurjad kõned rikkuwad head kombed ära. On töö tehtud, 

siis on hea hingada. Kui sa hästi teed, paremine sa eest leiad. Kui 

Jumal ei aita, ei maksa meie tegemine. 

47. 
J u m a l . 

Jumalast on kõik loodud, mis so silm näeb. Päike ja kuu, tähed ja 

taewas, mets ja põld, rohi ja wi l i . kõik see on tema kätte töö. Jumal 

teab ja näeb kõik. Ta tunneb so mõtted ja teab so kõige salamad teud. 

Jumal on hea, ning ta tahab, et ka meie head oleme. Kurja lasi 

nuhtleb ta, aga heale saadab ta õnne ja rõõmu. Jumal armastab 

neid, kes wagad on, Seepärast olgem ka koid wagad. Meie näitame 

oma wagadust seeläbi, et meie ikka head püame teha ja kõik kurja 

wihkada. 

48. 
Ara lase riidu olla minu ja sinu wahel, sest meie oleme wennad.— 

Jumal kuuleb palwed, seepärast tulewad kõik hädalised tema juure.— 
Aeg on kõige kallim wara, seepärast pruugi teda targaste. — Jumal 
on kõige inimeste isa, seepärast oleme kõik tema lapsed. — Jumal 
tafyab, et meie oma ligimest armastame, kui iseennast. — Waga 
inimene palub oma waenlaste eest. — Ara uneta waest ära, kui sul 
rõõmsad pääwad on. — Ükski tark ei ütle: ma tean kõik. 
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49. 
Kõige kallim laps Jeesus. 

Wagad karjatsed olid kord ööse metsas ja wahtisid oma karja. 
Korraga seisis ilus, läikiw ingel nende ees ja ütles: „ M a kuulutan 
teile suurt rõõmu. Täna ööse on Jumala poeg ilmale sündinud. Sõimes 
wõite kallist lapsukest näha!" 

Nüüd tuli ka weel palju teisi inglid juure. Kõik kiitsid Jumalat 
ja laulsid: „Au Jumalale kõrges, rahu maa peäl ja inimestel 
hea meel!" 

Wagad karjatsed läksid ja leidsid lapsukese Jeesuse sõimes. Si is 
said naad täis rõõmu ja kiitsid Jumalat. 

Jeesus, Jumala poeg, kaswis aga iga pääw tarkuses ja wäga-
dufts; tema oli sanakuulelik oma wanematele ja armastas inimesi. 
Nüüd istub ta Jumala paremal käel, kus teda kõik taewad ja maad 
kummardawad. 

Aga Jeesus tahab, et ka kõik teised lapsed maa peäl nii wagad 
on, kui tema. Seepärast ütleb ta: „ Laske kõik lapsukesed minu juure 
tulla, et naab minust õppiwad ja mina neid õnnistan; kes minu juure 
tuleb, selle päralt on taewariik!" 

50 
Mõistatused. 

Tean kümme mõistatust, 

Kellel meele terawust, 

A'agu hästi kõrwad kikki, 

Annan naad kõik kümme trükki. — 

1. Kus on hobune ohjata, mees piitsata, tee tolmuta? 

2. Kes on keeletu ja meeletu, aga ilmamaa rakkendaja? 

3. Kes keerleb ja weerleb, ja kui õtsa saab, siis muneb? 
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4. Kes un kõrgem kui kirik, madalam kui regi, mustem kui süsi ja 
Walgem kui lumi? 

5. Mis näeme meie iga pääw, kuningas arwa, Jumal ei elades? 

6. Kas tead, mis mullas ei mädane, wees ei uppu ja tules ei põle? 

7. Kus teewad neli woodi, kaks näitwad tuld ja üks heidab Peale? 

8. Kelle pea süakse, nahk müakse ja liha ci kõlba? 

9. Kes on seest siiru wiiruline, peält kulla karwaline? 

10. Millas läheb muft siga lauta ja ajab punased põrsad laudast 
wälja? 

Tahad sa tuuma saada kätte, 

Koorimist kohe siis wõtta ette! 



3 1 . 
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il 
Aabitsaraanmtu lisa tükkid. 

l . Jeesuse palwe. 
Meie Isa, kes sa oled taewas! Pühitsetud saagu sinu nimi. 

Tulgu meile sinu riik. Sinu tahtmine sündigu kui taewas nenda ka 
maa peal. Meie igapäawast leiba anna meile tanapääw. Anna meile 
andeks meie wõlad, nenda kui meie andeks anname oma wõlglastele. 
Ara saada meid mitte kiusatuse sisse. Maid peasta meid ara kurjast. 
Sest sinu päralt on riik ja wägi ja au igaweste! Aamen! *) 

2 . H o m m i k u l a u l . 
(Wiisil: Jumal maa ja tacwa Looja.) 

Sinu nimel ärkan üles, 
Sulle laulan kiitust ka: 
Kanna mind sel pääwal süles, 
õnnista mind armuga. 

Sina minu Ieesuke, 
Mina sinu lapsuke! 

3 . . 0 h t u l a u l . 
Wõtta mind so tiiwa alla, 
Helde, kallis Ieesuke; 
Minu peale armust wala 
Oma Maimu rohkeste! 

Ole sina minuga, 
Kui ma lähen hingama! **) 

*) Aamen tähendab niipaljo kui: see on tõeste tõsi! ehk: fee peab sündima! 
**) Need taks weikeft laulu on wõetud Wändia ^õppetaja „pisulese laulu raamatust". 



36 

4. Palwe enne söömist. 
Kõikide silmad lootwad Issand sinu peale ja sa annad neile nende 

rooga omal aeal. Sa teed oma helde käe lahti ja täidad kõik mis elab, 
hea meelega. Õnnista ka seda leiba ja rooga so nime auuks! Aamen! 

5. Palwe peale söömist. 
Tänagem Iehoowat, sest tema on hea ja ta heldus kestab igaweste! 

Ta laseb rohtu kaswada lojuste ja orast inimeste tarwituseks. Suured 
on so teud, Iehoowa, ja maa on täis so pärandusi! Aamen! 

<>. J u m a l a kümme käsku. 

1. Mina olenIssand, sinu Jumal. Sul ei pea mitte teisi Jumalaid 
olema minu kõrwas. 

2. Sina ei pea mitte Jumala oma Issanda nime ilma asjata suhu 
wõtma; sest Issand ei jätta teda nuhtlemata, kes tema nime 
kurjaste pruugib. 

3. Sina pead pühapääwa pühitsema. 
4. Sina pead oma isa ja oma ema auustama, et sinu käsi hästi käib, 

ja sina kaua elad maa peäl. 
5. Sina ei pea mitte tapma. 

6. Sina ci pea mitte abielu ärarikkuma. 
7. Sina ei pea mitte warastama. 
8. Sina ci pea mitte ülekohut tunnistama oma ligimese wasta. 
9. Sina ei pea mitte himustama oma ligimese koda. 

10. Sina ei pea mitte himustama oma ligimese naest, sulast, üm-
mardajat, weiksid, ega muud, mis tema päralt on. 

Sest mina Issand, sinu Jumal, olen üks wäga wihane Jumal, kes 
wanemate pattu nuhtleb laste kätte, kolmandamast ja neljan-
damast põlwest saadik neile, kes mind wihkawad. Aga neile, 
kes mind armastawad ja minu kasud peawad, teen mina head 
tuhandest põlwest saadik. 
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Attmn 

7. Kirja märgid ja nende nimed. 

, komma, lühike kinnipidamise märk; 

; semikoolon, pik kinnipidamise märk; 

» koolon, näituse märk; 

. punkt, lõppemärk; 

? küsimise märk; 

! õhkamise märk; 

„ " juttumärk; 

( ) ehk [ ] klannid, sulgumise märk; 

- ehk - ühendamise märk; 

' kustutamise märk: 
0 peenenduse märk *) ; 

" aksent ehk rõhumise märk; 

— mõtlemise märk; 

* ehk -J osandamise märk; 

§ paragrahw ehk jaomärk. 

*) Peenendust märk on üksi siis pruukida ja peenendub tähe taha teha, lm muidu sina 
aru katte ei ole saada. Näituseks: On wals terwe? On wargil terwe? (Hobust wars, 
kirwe war^s); ehk: Tal on puhas, ja tal' on puhas (lamba tal, hobust tal'). Tahaksime 
aga iga üht peenendub sina peenendust märgiga tähendada, siis teeksime oma kirja (kui 
ta keele õppetuseks teiste rahwale kirjutud ei ole) ilmaaegu raskeks ja wõttaksime üht 
koormat enese peale, lellest teised rahwas lahti püüdwab saada. Seesugune lugu on een< 
kujuks Venelastega, kes jo oma kirja tähti h ja i ilmaaegu arwawad olewat ja sest 
räägiwad, nende pruukimist maha jätta. 

3 



8. Arwamise täfyeb ja nonde nimed. 

-
• 
1 

• • 
2 

• » • 
3 

• • 
• • 
4 

• • 
• • 

5 

• 

üks kakö kolm neli wiis 

» « • • • • • • • » 
• 
• 

• • 
• • 

• 
• 

• • 
• « 

6 7 8 9 10. 

tuus seitse kaheksa Ü) heksa kümme. 

1 11 21 31 41 51 61 71 81 91 

2 12 22 32 42 52 62 72 82 92 

3 13 23 33 43 53 63 73 83 93 

4 14 24 34 44 54 64 ' 74 84 94 

5 15 25 35 45 55 65 75 85 95 

6 16 26 36 46 56 66 76 86 96 

7 17 27 37 47 57 67 77 87 97 

8 18 28 38 48 58 68 78 88 98 

9 19 29 39 49 59 69 79 89 99 

10 20 30 40 50 60 70 80 90 100. 

9. Arwamise margid. 
-+- (Plus). Lisaust märk; 6-^ 4 tähendab: 6 ja 4. 
— (Miinus). Wähenduse märk; 20—7 tähendab: 20"" wõtta ära 7. 
X Korramärk; 5 x 6 tähendab: 5 kord 6. 
: Jagamise märk; 20: 5 tähendab: 20 jäetud 5' ofafe*). 

= Zafa märk; 2 -i- 6 = 8 ttyenbcti : 2 ja 6 on 8; ehk: 
24 : 3 = 8 tähendab; 24 jäetud 3rae osaft on 8. 

*) Saksakeeli kujutakse: 5:20 (5 bieibtrt tn 20); Soomtkeeli kiljutakse 
nenda kui meil: 20:5 (20 jalttakoon 5:ten osaan). 
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IV. Ladina keeli trükki tähed*). 

a d c eh d 6 f g h i j k 
a b c ch d e f 8 H i i f 

} m n o P <p r f 8 t 
l M N o P qu r s s t 

u v W x y Z. 

u v w * Y 5 

A B C Ch D E F G H I J 
K L M N 0 P Qu R S T 

ü V W X Y Z. 

I. II. III. IV. V. VI. VII. VIII. IX. X. XI. XII. 
I . 2. 3. 4. 5. 6. 7. 8. 9. 10. 11. 12. 

XIII. XIV. XV. XVI. XVII. XVIII. XIX. XX. XXI. 
13. 14. 15. 16. 17. 18. 19. 20. 21. 

x x x . XL. L. LX. LXX. LXXX. XC. C. cc. 
3J). 40. 50. 60. 70. 80. 90. 100. 200. 

CCC. CD. D. DC. DCC. DCCC. CM. M. 
300. 400. 500. 600. 700. 800. 900. 1000. 

*) Gestikeeles kirjutakse ladina ja tlükkitakse salsakelli tähtedega. Lapsed peaksid ka 
aegsaste ladinateeli t lütkitähti õppima, sest et need tähed oma suurema i lu ja kerguse 
pärast jo igas keeles walitsema hallawad, ning la suur jagu saksa» ja soomeleeli raa» 
matuid nendega trükkitub on. 
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Korraleht. 
Ms kord üks on üks. 

2 kord 1 on 2 3 kord 1 on 3 4 kord 1 on 4 
2 x 2 = 4 3 x 2 = 6 4 x 2 = 8 
2 x 3 = 6 3 x 3 = 9 4 x 3 ! = 12 
2 x 4 = 8 3 x 4 = 12 4 x 4 : = 16 
2 x 5 = 10 3 x 5 = 15 4 x 5 - 2 0 
2 x 6 = 12 3 x 6 = 18 4 x k ; = 24 
2 x 7 = 14 3 x 7 = 21 4 x 7 - 2 8 
2 x 8 = 1 6 3 x 8 = 24 4 x 8 = 32 
2 x 9 = 18 3 x 9 = 27 4 x 9 36 
2 x 10 = 20 3 x 10 = 30 4 x 1(1 > = 40 
5 kord 1 on 5 6 kord 1 on 6 7 kord l on 7 
5 x 2 = 10 6 x 2 = 12 7 x : 2 = 14 
5 x 3 = 15 6 x 3 = 18 7 x : j = 21 
5 x 4 = 20 6 x 4 = 24 7 X ' l = 2 8 
5 x 5 = 25 6 x 5 = 30 7 x i 5 = 3 5 
5 x 6 = 30 6 x 6 = 36 7 x 1 8 = 4 2 
5 x 7 = 35 6 x 7 = 42 7 x ' 7 = 49 
5 x 8 = 4 0 6 x 8 = 48 7 x 8 = 5 6 
5 x 9 = 4 5 6 x 9 = 54 7 x 1 ) = 6 3 
5 x 10 50 6 10 = 60 7 x 10 = 70 

8 kord 1 on 8 9 kord 1 m 9 
8 x 2 = 16 9 x 2 - 18 
8 x 3 = 24 9 x 3 = 27 
8 x 4 = 32 9 x 4 = 36 >' 
8 x 5 = 40 9 x 5 = 45 
8 x 6 = 48 9 x 6 = 54 
8 x 7 = 56 9 x 7 = 63 
8 x 8 = 64 9 x 8 ; = 72 
8 x 9 = 72 9 x 9 = 81 
8 x 10 = 80 9 x 10 = 90 

10 kord 10 on 100, 10 kord 100 on 101 >0. 




